
IT - MONTAGGIO | EN - FITTING
DE - MONTAGE | FR - MONTAGE

! - IT - Si raccomanda l’utilizzo di 
viti da legno pressato o truciolare 
a testa cilindrica con impronta 
a croce DIN 7505-B di lunghezza 
minima 25 mm.
! - EN - Use pozi pan head screws for 
pressed wood or chipboard (DIN 7505-
B) with a minimum length of 25 mm.

! - DE - Bitte Holzschrauben für Pressspan- oder Spanholz mit Zylinderkopf 
und Kreuzschlitz nach DIN 7505-B mit einer Länge von mindestens 25 mm 
verwenden.
! - FR - Il est recommandé d’utiliser des vis à tête cylindrique cruciforme DIN 
7505-B de 25 mm de longueur minimum adaptées pour le bois compressé ou 
aggloméré.

IT - Inserire la parte delle cerniere marchiata “door” nelle fresate dell’anta 

EN - Insert the part of the hinge marked “door” in the milled cut on the door, being 
careful to choose correctly the direction it should open. Then secure the hinges by 

DE - Den Teil des Bands, der mit der Aufschrift “door” gekennzeichnet ist, in 

Zuerst die beiden äußeren Schrauben, dann die beiden inneren Schrauben 

FR - “door” dans les fraisages de l’ouvrant en 

vis à bois appropriées.

IT - Montare l’anta sullo stipite inserendo la parte telaio delle cerniere 

le appropriate viti da  legno.

EN - Set the shutter on the frame by inserting the frame part of the hinge (depth 21 

DE - Die Tür auf den Rahmen stellen, indem das Band-Rahmenteil (tiefe 21 mm) 
in die bestimmte Fräsungen eingesetzt wird. Danach folgt  die Befestigung der 
Bänder durch das  Einschrauben  der geeigneten Holzschrauben.

FR - 

IT - Applicare i cappucci.
EN - Insert the caps.
DE - Anwendung der 
Abdeckkappen.
FR - 

IT- REGOLAZIONI | EN - ADJUSTMENTS
DE - VERSTELLUNGEN | FR- RÉGLAGES

IT - REGOLAZIONE ALTEZZA
Svitare le 4 viti di ogni cerniera montata sull’anta, posizionare la porta 

successivamente le due interne di ogni cerniera.
EN - HEIGHT ADJUSTMENT
Unscrew the 4 screws for each hinge installed on the door, adjust the door 

followed by the two internal screws.
DE - HÖHEN VERSTELLUNG 

Tür in der gewünschten Position ansetzen und dann zuerst die beiden 
äußeren Schrauben, dann die beiden inneren Schrauben eindrehen.
FR - RÉGLAGE HAUTEUR 

IT - REGOLAZIONE IN PROFONDITÁ
Svitare le 4 viti di ogni cerniera montata sul telaio, posizionare la porta 

EN - DEPTH ADJUSTMENT
Unscrew the 4 screws for each hinge installed on the frame, adjust the 
door to the desired position, then tighten the screws.
DE - TIEFEN VERSTELLUNG    
Die 4 Schrauben an allen rahmenseitig montierten Bändern ausschrauben, 
Tür in der gewünschten Position ansetzen und dann die Schrauben eindrehen.
FR - RÉGLAGE EN PROFONDEUR

la position souhaitée, visser ensuite les vis.

Istruzioni di montaggio - Fitting instructions - Montageanleitungen - Instructions de montage
TTDPISIN2305 0918

! - IT - La cerniera contrassegnata dalla 
lettera “A” va installata in alto, la cerniera 
contrassegnata dalla lettera “B” va installata 
in basso.
! - EN – The hinge marked with the letter “A” must 
be installed at the top; the hinge marked with the 
letter “B” must be installed at the bottom.
! - DE - Das mit dem Buchstaben “A” 
gekennzeichnete Band wird oben angebracht, 
das Band mit dem Buchstaben “B” unten.
! - FR “A” doit être installée 

 “B” doit être installée 
en bas.

F

IT - La porta, una volta 
installata, subisce un 
naturale calo. Le cerniere 
IN232, se installate 
correttamente, grazie alla 

tra il modello “A” ed il 
modello “B”, permettono 
di riportare l’anta nella 
posizione ottimale. 
3 Cerniere: nel caso 
di utilizzo di una terza 

utilizzare il modello “A”.
EN - Once installed, it is natural for the door to drop slightly. If the IN232 
hinges are installed correctly, it is possible to restore the door to its optimal 

 “A” and “B”.
3 Hinges : In case you have to use a third hinge to be placed between the 
upper and the lower ones, please use hinge model “A”.
DE - Nach dem Einbau setzt sich die Tür zunächst etwas, dies ist völlig 
normal. Dank der unterschiedlichen Ausführung der Versionen “A”  und 
“B” bieten korrekt installierte Türbänder IN232 die Möglichkeit, den 

3 Bänder : im Falle des Einsatzes eines dritten Bandes zwischen dem 
oberen und dem unteren Band installiert, bitte Modell „A”  verwenden.
FR – Une fois installée, la porte subit un abaissement naturel. A condition 

“A” “B”.
3 Fiches: 

“A”

BP F G
30 4 3
31 4 4
32 4 5
33 4 6
34 4 7
35 4 8
36 4 9
37 4 10
38 4 11
39 4 12
40 4 13

IT - Fresatura lato anta
EN - Milling on the shutter
DE - Ausfräsung Tür-Seite 
FR -Fraisage côté ouvrant

Fresatura lato telaio
Milling on the frame
Ausfräsung Rahmen-Seite  
Fraisage côté dormant
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B

*IT - Le fresate realizzate come da schema soprariportato servono a rendere 
compatibile la cerniera IN232 con i modelli IN230 e IN235.
*EN -
make the IN232 hinge compatible with the IN230 and IN235 models.
*DE - Durch die Einfräsungen wie oben im Schema dargestellt wird das Band 
IN232 mit den Modellen IN230 und IN235 kompatibel.
*FR - Comme illustré dans le schéma ci-dessus, les rainures réalisées permettent à 

Invisacta IN232 IT EN DE FR ES PL
RU AR

IT - Altezza >220 cm
3 cerniere
EN - Height >220 cm
3 hinges
DE - Höhe >220 cm 
3 Bänder
FR - Hauteur > 220 cm

IT - Per maggiori informazioni sul 
numero di cerniere da utilizzare in 
base al peso ed alla dimensione 
della porta si prega di consultare le 
tabelle di portata disponibili sul sito 
www.otlav.it.

EN - For more information on the 
number of hinges to be used according 
to the weight and dimension of the 
door, please see the loading charts 
available on the website www.otlav.it.

DE - Für mehr Informationen zur Anzahl 
der je nach Türgewicht und –maßen zu 
verwendenden Türbänder konsultieren 
Sie bitte die entsprechenden Tabellen auf 
unserer Webseite www.otlav.it.

FR - Pour plus d’informations sur le 
en fonction 

du poids et des dimensions de la 
porte, veuillez consulter le tableau des 
charges que vous trouvez sur notre site.

IT - Schema di montaggio 

A - Telaio | B - Anta
BP - Spessore anta
! - Pulire solo con un panno 
morbido. Non utilizzare prodotti 

EN - Fitting diagram 
Loading capacity: 30 kg
A - Frame | B – Shutter
BP – Shutter thickness

DE - Montage Darstellung 

A – Rahmen | B – Tür
BP – Tür-Stärke
! - Nur mit einem weichen Tuch 

säure Produkte benützen

FR - Schéma de montage 

A - Dormant | B - Ouvrant
BP - Épaisseur ouvrant
! - Essuyez uniquement avec un 



! - ES - Se aconseja el uso de 
tornillos para madera prensada 
o conglomerada, con cabeza 
cilíndrica y ranura  cruciforme DIN 

! - PL 
prasowanego drewna
wiórowych z  z 

DIN 7505-B o 

! - RU - 

.

ES - Introduzca la parte de las bisagras marcadas con “door” en los fresados de la 

PL - “door” 

RU - “door”

ES - Monte la puerta sobre el pilar, introduciendo la parte marco de las 
bisagras (profundidad 21 mm) en las ranuras correspondientes, luego fíjelas 

PL - 

drewna.

RU - 

ES - Aplicación de los 
capuchones.
PL -
RU - 

ES- AJUSTES| PL - REGULACJA

ES - AJUSTE ALTURA
Desenroscando los 4 tornillos de cada bisagra montada en la puerta, 

PL - REGULACJA PIONOWA

ES - AJUSTE PROFUNDIDAD
Desenroscando los 4 tornillos de cada bisagra montada en el  marco, 

! - ES - La bisagra indicada con la letra “A” se 
instala arriba y la bisagra con la letra “B” abajo.
! - PL – “A”

“B” 

! - RU -

, 

ES - La puerta, luego de ser 
instalada, sufre una caída 
natural. Las bisagras IN232 
instaladas correctamente, gracias 

el modelo “A” y el modelo “B”, 
permite la recuperación de la 
posición ideal.
3 bisagras: en el caso de uso 
de una tercera bisagra entre la 
superior y la inferior utilizar el 
modelo “A”.
PL - 

modelem “A” i modelem “B”

3 zawiasy: Dla schematu drzwi “A”

RU - 

“A” “B”, 

BP F G
30 4 3
31 4 4
32 4 5
33 4 6
34 4 7
35 4 8
36 4 9
37 4 10
38 4 11
39 4 12
40 4 13
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*ES - 
compatible la bisagra IN232 con los modelos IN230 y IN235.
*PL – 
zawiasa IN232 do modeli IN230 i IN235.
*RU -

TTDPISIN2305 0918

ES - Ranura lado puerta    Ranura lado marco

    

F

ES PL RU AR IT EN
DE FRInvisacta IN232

A

B

IT - Altezza >220 cm
3 cerniere
EN - Height >220 cm
3 hinges
DE - Höhe >220 cm 
3 Bänder
FR - Hauteur > 220 cm

ES - Para una información más 
amplia sobre el número de bisagras a 
utilizar 
dimensiones de la puerta, consulte 
las tablas de carga disponibles en el 
sitio con dirección www.otlav.it.

PL - 

internetowej www.otlav.it.

RU - 

 

ES - Esquema de montaje

A - Marco | B - Puerta
SP – Tope de puerta 

No utilizar productos abrasivos o 
ácidos

PL - Tabela z wymiarami 

SP – Odwrócona przylga 

-BP

 30


